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Toto je dílo beletrie. Jména, postavy, místa a události jsou buď výplodem autorčiny fantazie, nebo jsou použity fiktivně, a jakákoli podobnost se skutečnými osobami, živými či mrtvými, je čistě náhodná.
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O knize
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Když přítel potřebuje pomoc... necháte všeho a jdete.

Isabellin činžovní dům si kvůli ní vytrpěl své. Za jediný rok dal majitel na okna železné mříže, předělal celý bezpečnostní systém a zrenovoval celý interiér — protože se ji někdo pokusil z domu vypálit.

Když po ní chtěl, aby dokázala nevinu jeho syna, souhlasila, aniž potřebovala znát podrobnosti.

Jakmile se ale do případu pustila, začala mít pochyby.

Přidejte k tomu napětí mezi čarodějkami v Sesterstvu Brigid, všechno namířené proti ní, a má toho víc, než sama zvládne.

A právě tehdy přichází ke slovu rodina — v dobrém i zlém, vždy při ní stojí.

Bude to ale stačit?
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Já jsem si myslela, že můj život je těžký s jednou kočkou. Tři byly prakticky nesnesitelné.

Nechápejte mě špatně, nebylo to tak, že bych nemilovala jejich roztomilá, chlupatá srdíčka — ale přísahala jsem každé bohyni, která mě poslouchala, že jestli jedno z koťat zase udělá kouzelnickou „nehodu“ a já zase skončím přilepená na stropě, budu jim muset zakázat vstup do bytu. Bylo mi jedno, jak moc si bude Jameson stěžovat.

Dotahovala jsem vytahování žlutých konfet, které mi uvízly ve vlasech — díky koťatům —, a byla jsem ráda, že to nebyla vybuchlá plechovka kočičího žrádla jako minulý týden.

Obě koťata byla černá, ale Jules měla bílé tlapky a Jessamin bílou špičku ocásku. Jessamin vběhla do obýváku, skočila na pohovku a odrazila se směrem ke dveřím bytu. Zůstala tam, kde dopadla, a sledovala, jak Jules udělá ten samý běh. Jules překonala Jessaminin doskok o dvě tlapky, takže se vrhla na svou sestru.

Tuhle hru hrály pořád dokola, dokud tu byly, a já si říkala, jestli se náhodou nesnaží naučit lítat.

„Hej, mám udělat všechnu tuhle těstovinu?“ zavolala Delia z kuchyně.

Seděla jsem u jídelního stolu. „Klidně. Nevadí mi jíst zbytky později tenhle týden.“

Vařily jsme u mě v bytě, protože tety odjely na víkend na veletrh Maine Magic and Crystals. Chtěly doplnit zásoby pro Proctor House a já jim dala seznam těžko sehnatelných ingrediencí a maximální cenu, kterou jsem byla ochotná za každou položku zaplatit. Nebyla jsem připravená nechat lékárnu dva dny v kuse na Mackenzie, takže jsem zůstala doma. Vážně bych měla zrychlit výrobu svíček a koupelových produktů a začít je prodávat na veletrhu.

Úplně jsem nechápala, jak ta akce funguje, ale nějak se nečarodějům nepodařilo koupit nic, čím by si mohli ublížit.

Babička byla v Sewallu, trávila pár dní s Hope, takže Thea, Delia a já jsme byly samy. Dnes večer jsme měly špagety s masovými kuličkami, ale měla jsem záložní plán v podobě mražené pizzy, kdyby se to nepovedlo. Palmer poslední dobou pracoval v noci, takže se mi ho nepodařilo ukecat, aby se nad námi slitoval a uvařil večeři.

Thea byla na pohovce, hladila Jamesona a, kdykoli se na chvilku zastavili, i Jules a Jessamin. Celkově to byla u mě v bytě krásná domácí scéna a já byla vděčná za každou klidnou chvilku.

Hope minulý týden konečně přesvědčila spolek, aby mě přijal za členku, ale i s nimi byl klid, protože nebylo slyšet, že by Bratrstvo svobodných čarodějů dělalo něco špatného. To, že jsme o nich vůbec nic neslyšely, bylo znepokojivé, ale nedalo se dělat nic jiného než se připravit na jejich další útok.

„Delia a já jsme se rozhodly, že si najmeme asistentku,“ řekla Thea, zatímco Jules seskočila z jejího klína a honila Jamesonovu hračku připomínající Roombu.

Otočila jsem se k ní. „Vážně? To je skvělé. Co bude dělat?“

„Recepci,“ zavolala Delia z kuchyně. „Kdybychom nemusely zvedat telefon a vítat lidi, co přijdou z ulice, zvládly bychom mnohem víc.“

Vsadím se, že ano. Provozovaly Port City Tours a kromě práce se zákazníky vymýšlely vlastní prohlídky, zkoumaly všechno, o čem mluvily, a šily si vlastní kostýmy s tématem prohlídek. V rušných týdnech bylo vyčerpávající jen je sledovat při práci. Na rozdíl od mé lékárny, kde jsem v lektvarech používala magii, mé sestřenice ve svém podnikání žádnou magii nepoužívaly. Nepotřebovaly to a měly pocit, že přísná hranice žádné magie je pro ně lepší.

„Kde jsi sehnala Mackenzie?“ zeptala se Thea. „Kdybychom našly někoho jako ona, bylo by to skvělé.“

S najmutím Mackenzie jsem měla rozhodně štěstí. Na papíře vypadala jako nejméně nadějná kandidátka, ale jakmile přišla do obchodu a začaly jsme si povídat, věděla jsem, že to bude fungovat. „Dala jsem inzerát na práci na jeden z těch online webů.“ „Jak jsi věděla, že to bude tak dobře fungovat?“ zeptala se Delia.

Pokrčila jsem rameny. „Nevěděla. Dokud jsem ji nepoznala. Teď si nejsem jistá, co bych si bez ní počala.“

Jameson seskočil z pohovky a zavolal na své neteře. Přestaly si hrát a následovaly ho do jeho pokoje.

„Divné,“ řekla Thea a sledovala, jak jdou v řadě chodbou.

Dveře Jamesonova pokoje se zavřely. „Znepokojivé,“ řekla jsem. „Je to jako když hlídáš dítě a najednou ho neslyšíš — to víš, že se děje něco zlého.“

„Můžeš mi sem přijít pomoct?“ zeptala se Delia.

„Jo, jasně. Co potřebuješ?“ zeptala se Thea, když šla do kuchyně.

„Vyndej z trouby česnekový chleba a ty, Isabello, můžeš prostřít stůl.“

O pět minut později jsme jedly nejlepší jídlo, jaké jsme kdy samy uvařily. „Možná už nám to vaření začíná jít,“ řekla jsem.

Delia se zasmála. „To si nemyslím. Ale naučily jsme se, které konzervované a hotové potraviny máme nejradši. Nejsem si jistá, jestli někdy budu tak dobrá kuchařka jako moje máma.“

Z Jamesonova pokoje se ozvalo hlasité prásknutí. „Hej! Neobtěžujte sousedy,“ zavolala jsem na něj. Když neodpověděl, šla jsem chodbou a otevřela jeho dveře. Z pokoje se valil jasně zelený dým, zatímco Jameson, Jessamin a Jules vyšli ven, jako by se nic nedělo.

„Zbavila by ses toho dýmu, prosím?“ zeptal se mě Jameson. Člověk by si myslel, že protože je můj fámulus, udělá, co mu řeknu, ale často to bylo naopak.

Delia použila svou magii, aby otevřela okno a vyfoukla dým ven. Když byl všechen pryč, namířila ukazováček na otevřené okno a pohnula jím dolů. Okno se zavřelo a nepustilo dovnitř zbytek chladného prosincového vzduchu.

„Co to bylo?“

Jessamin začala mňoukat. Koťata se přestěhovala do Proctor House před šesti týdny, o Samhainu, a dokázala komunikovat s Theou a Delií. Já jsem ale pořád byla mimo.

Thea se zasmála. „Myslela si, že si toho nemusíme všimnout.“

Otočila jsem se ke koťeti. I když jsem jí nerozuměla, nikdy neměla problém vědět, co kdokoli z nás říká. „Myslela sis, že si nevšimneme hromu a zeleného dýmu? Vážně?“

Jameson si olízl tlapku. „Říkal jsem jí, že jsi chytřejší než většina lidí, ale ona trvala na tom, že počkáme a uvidíme.“

Jules začala mňoukat a Delia mi to přeložila. „Jules říká, že o tom pochybuje a že pořád máš konfety ve

vlasech.“

Sakra! Myslela jsem, že jsem je všechny vytáhla. „A dost. Koťata po večeři půjdou domů. Pro teď chci, abyste vy dvě seděly potichu tam, kde na vás vidím.“ Otočila jsem se k Jamesonovi. „Co je to vlastně učíš? Jak skákat po mých posledních nervech?“

Vzhlédl ke mně a zívl. To je ale drzost! „Učím je, jak vycházet s lidmi. Zvládají všechno, co jim dám, rychleji než kterýkoli jiný učedník, jakého jsem kdy měl. Za dalších šest měsíců budou připravené převzít své povinnosti fámulů a potřebují si vyzkoušet hranice toho, co lidé snesou.“

Jules a Jessamin seděly potichu u vchodových dveří a snažily se vypadat nevinně. Nenaletěla jsem jim. „Hodně za hranou, holky. Hodně za.“

Sedly jsme si zpátky, abychom dojedly večeři, a koutkem oka jsem zahlédla, jak Jules plácá po Jessamin. „Jules,“ řekla jsem a zněla úplně jako moje máma, když mě jako malou napomínala, abych se chovala slušně.

„Šest měsíců, říkáš?“ zeptala se Delia Jamesona.

Thea a Delia si koťata oblíbily a já věděla, že by jim puklo srdce, kdyby si Jessamin a Jules až přijde čas vybraly za čarodějky někoho jiného. Hlavně Delia zintenzivnila svou kouzelnickou praxi v naději, že bude dost silná, aby si fámula zasloužila. Jakkoli byla dnes koťata otravná, dokonce i já jsem doufala, že zůstanou v rodině. Přála bych si mít pro své sestřenice radu, jak získat fámula, ale moje bývalá sousedka paní Thompsonová vybrala Jamesona pro mě a já nikdy nepřišla na to proč.

Leknutím jsem nadskočila, když se ozvalo hlasité bouchnutí na dveře bytu. Podívala jsem se na koťata, ale za tenhle hluk nemohla.

Někdo zabušil na dveře znovu, s větší silou, než bylo nutné. Podívala jsem se kukátkem a uviděla svého nového souseda, jak se mračí na dveře. Otočila jsem se ke koťatům. „Skvělé, teď jste rozčílily sousedy. Ani se nehněte, dokud s ním budu mluvit.“

Otevřela jsem dveře. „Ahoj, Bruci. Co pro tebe můžu udělat?“

Bruce pracoval z domova a vždycky se zdálo, že pracuje, protože trval na tom, aby byl v domě pořád klid. Zjevně nedělal moc videohovorů, protože jsem pochybovala, že jeho zašpiněné tričko plné nadávek by bylo někde do práce vhodné. „Můžeš přestat dělat takový rámus. Domácí mě ujistil, že je tohle tichý dům a že zrovna ty jsi tichý člověk, se kterým nikdy nebudu mít žádné problémy.“

Rozhodně jsem se snažila být dobrou sousedkou, ale koťata to ztěžovala. Usmála jsem se při představě, jak pan S. zapomněl zmínit požár v domě a moji roli v něm, zatímco vychvaloval mé kvality coby sousedky. Jsem docela tichá, ale možná pan S. tak trochu natahoval pravdu, aby Bruce přesvědčil, ať si byt vezme. Podívala jsem se na hodinky. „Nemůžeš přece pořád pracovat, je sedm hodin.“

„Je jedno, jestli pracuju nebo ne, jsi moc hlučná. Nerad bych si na tebe stěžoval domácímu, ale jestli to takhle půjde dál, udělám to. Byla by škoda, kdyby ses ty a ta tvoje smolařská kočka musely odstěhovat zrovna před Vánoci.“

Jameson zasyčel, nepotěšen tím, že ho někdo nazval „smolařem“.

„Smíš tu vůbec mít zvíře? Na to se ho taky zeptám.“

Nebyla jsem nadšená z toho, kam jeho zahalené výhrůžky směřují, ale byla jsem si jistá, že mě pan S. nevyhodí — ne potom, co jsem zjistila, že jeden z jeho nájemníků je únosce, a navíc dopadla vraha jiného nájemníka. Bruce to ale nevěděl a nebyl důvod mu to říkat.

„Budeme se snažit být tišší,“ řekla jsem.

Bruce udělal krok vpřed, jako by se chtěl protlačit do obýváku. Ustoupila jsem, jako bych ho zvala dál, jistá si ochranami, které moje rodina kolem bytu umístila. Jeho noha překročila práh a výraz v jeho tváři se ze vzteklého změnil ve zmatený. Stáhl nohu zpět a podíval se na mě. „Promiň, co?“ zeptal se.

Říkejte si o čarodějnicích, co chcete, ale uměly jsme postavit fantastické ochrany. Ochrany na mém bytě nechaly člověka zmateného, proč tam vlastně je, a s neurčitým pocitem, že by měl jít domů.

Usmála jsem se. „Požádal jsi mě, abych byla tišší, a já souhlasila, že to zkusím.“

„Aha, jasně. Eh, díky,“ řekl, než se otočil a odešel chodbou ke svým dveřím.

Zavřela jsem dveře a opřela se o ně. Nikdy předtím se nepokusil vejít dovnitř a výraz na jeho tváři, než narazil na ochrannou bariéru, nebyl jeden z těch, které bych kdy chtěla vidět znovu.

„Musíš si o něm promluvit s domácím,“ řekla Thea. Povzdechla jsem si. „Já vím. Až odejdete, půjdu dolů.“

Uklidily jsme po večeři a já vyprovodila sestřenice a jejich koťata k autu. Když odjely, přemýšlela jsem, jak bych mohla diplomaticky stěžovat na souseda, který si na mě nejspíš brzy bude stěžovat sám.

Zaklepala jsem na dveře Subramanianových a paní S. otevřela. „Á, Isabello, pojď dál, prosím.“

Pokaždé, když jsem vešla do jejich bytu, cítila jsem se zastrašeně. Měli bílý nábytek, na kterém jsem si byla jistá, že nechám flek. I když jsem omáčku nedělala, mohla jsem mít trochu na sobě a pak bych jim zničila pohovku. „Je tu tvůj manžel?“

Zavrtěla hlavou. „Ne. Měl telefon a vyřítil se ven. Říkal, že je to nějaký nouzový případ s jedním z mužů z jeho bowlingového týmu.“

„Á, to je mi líto.“

„Můžu mu říct, že ses zastavila,“ nabídla. „To by bylo skvělé, díky.“

Když jsem se vracela do svého bytu a dávala si pozor, abych se po špičkách proplížila kolem Bruceových dveří, přemýšlela jsem o tom nouzovém případu. Pan S. byl v bowlingovém týmu, ale taky jsem věděla, že lhal o nějakých časech bowlingového tréninku a místo toho navštěvoval svého syna, snachu a vnuka. Na krátkou chvíli byl podezřelým ve vyšetřování vraždy a já ho sledovala, jen abych zjistila, že navštěvuje rodinu, ale neříká to manželce. Od té doby paní S. poznala svého vnuka a začalo rodinné usmiřování.
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Druhý den ráno jsem

odemkla bylinkářství a pořád ještě nemluvila s panem S. Když jsem odcházela, jeho auto nestálo na parkovišti, takže

jsem se rozhodla, že mu zavolám odpoledne, až bude míň práce.

Mám ranní rituál, od kterého se neodchyluju. Pověsila jsem si kabát i tašku, přezula se z holínek a do svícnu vedle Trininy fotky dala novou svíčku. Trina byla moje mentorka a bývalá majitelka bylinkářství. Až po její vraždě jsem se dozvěděla, že mi svůj obchod odkázala. Nebyl den, kdy bych nebyla vděčná za její štědrost a přátelství.

Luskla jsem prsty a její svíčka se rozhořela. Zvykla jsem si s ní po ránu mluvit, dávat jí vědět, co se v obchodě děje. Věděla jsem, že je to hloupost; jestli je tu její duch, stejně to už ví, a jestli tu není, tak mě neslyší. Ještě jsem se nebyla připravená vzdát svého citového pouta k ní. „Mackenzie se osvědčuje. Měla bys vidět, jak je teď obchod uklizený – zahanbí nás obě.“

Další na řadě bylo uvařit čaj, který budu po celý den nabízet zákazníkům. Podívala jsem se na police a rozhodla se pro maté s dvojitou hořkou čokoládou. Odpoledne se měla přihnat bouřka a byla jsem si jistá, že zákazníci ocení sytou čokoládovou chuť.

Zbytek ranních úkolů jsem proletěla jako na autopilota a přemýšlela o svém sousedovi Bruceovi a o tom, jestli pan Subramanian vyřešil tu svou bowlingovou krizi.

V deset hodin jsem otevřela obchod zákazníkům. Paní Scanlonová vystoupila z auta a pospíchala do teplého obchodu. Zhluboka se nadechla. „Čokoláda?“

Usmála jsem se. „Dvojitá hořká čokoláda. Připadalo mi, že je zrovna takový den. Můžu vám trochu nalít?“

Vzala si hrnek, který jsem jí podala. „A co máte pro někoho, kdo se nemůže zahřát?“

Chvíli jsem si ji prohlížela a nechala svou intuici, ať mi řekne, co potřebuje. Skořice, zázvor a kurkuma se základem z heřmánkových lístků. „Něco vám namíchám.“ Sundala jsem z polic potřebné sklenice a navážila jí čaj na týden.

„Jak teplo si doma topíte?“ zeptala jsem se, protože jsem věděla, že spousta starších lidí stahuje topení, aby ušetřila.

„Na devatenáct. Ale je mi zima, i když přidám.“

Podala jsem jí pytlík čaje. „Vypijte si hrnek po snídani a další po večeři. Mělo by vám to vydržet na týden, a jestli to zabere, můžete si přijít pro další.“

Usmála se. „Děkuju, drahoušku. Myslím, že si vezmu i trochu té čokoládové.“

Zabalila jsem jí čaje do pytlíku a poslala ji na cestu s nadějí, že jí teď bude tepleji. Intuice mě ještě nikdy nezklamala, takže jsem si říkala, že bude v pořádku a za týden ji uvidím.

O půl hodiny později přišel můj domácí. Usmála jsem se na něj, když si oklepával sníh z bundy. „Nemusel jste chodit, mohli jsme si promluvit po telefonu.“

Vzhlédl od bundy. „Cože?“

„Měla jsem vaší ženě říct, že to nespěchá a že mi můžete zavolat, kdy se vám to bude hodit.“ „Vy jste mluvila s Nilou? Kdy?“ zeptal se.

„Zastavila jsem se včera večer. Ona vám to neřekla?“

Zavrtěl hlavou. „Ne. Od včerejška jsem nebyl doma.“

Chvíli jsem si ho pozorně prohlížela. „Vypadáte, že se něco děje. Naliju vám hrnek čaje a můžeme si promluvit v mé kanceláři.“

Nalila jsem dva hrnky a šli jsme do kanceláře. „Co kdybyste mi řekl, proč jste tady,“ navrhla jsem.

Postavil si hrnek na můj stůl, a když ke mně vzhlédl, oči měl plné slz. „Jde o mého syna Prashada.

Zatkli ho za vraždu, a já vím, že by nikdy nikoho nezabil.“

Krátce jsem přemýšlela, jestli takhle uvažují i rodiče vrahů, nebo se zamyslí a připustí, že ano, možná jejich dítě mohlo někoho zabít. Zavrtěla jsem hlavou. Subramanianovi byli laskaví lidé a pochybovala jsem, že vychovali vraha.

„To je hrozné! Je mi to moc líto. Ale nejsem si jistá, jestli vám můžu pomoct.“

Zhluboka se nadechl. „Můžete. Zatkl ho váš přítel, detektiv Palmer.“

Není divu, že mi včera večer nezavolal. Myslela jsem si, že měl moc práce, ale jsem si jistá, že se taky chtěl vyhnout tomu, aby mi řekl, že zatkl syna mého domácího.

„Vím, že existují pravidla, ale můj syn to ve vězení neunese. Můžete ho poprosit, aby na Prashada dohlédl, aby ho

ochránil. Jakmile stanoví kauci, zaplatíme ji, ale do té doby... mám strach.“

„Samozřejmě že mu můžu zavolat a zeptat se, co může udělat. Taky smí mít návštěvy, takže vy a vaše žena u něj můžete strávit velkou část dne.“

Tvář mu zbledla. „Ne, ženě to nesmíte říct. O ničem z toho se nesmí dozvědět.“ Zvedla jsem obočí.

„Nila a Prashad mají od jeho svatby nějaké problémy,“ svěřil se pan S. „Měla pro něj jiné vyhlídky.“ Prashadova žena byla rozkošná žena jménem Heather. Byla knihovnice a laskavějšího člověka byste nepotkali.

„Abych to pochopila správně. Nechcete, abych jí řekla, že Prashada zatkli? Nemyslíte, že si všimne, až nepřijde na příští rodinnou večeři?“ zeptala jsem se.

Pan S. se na mě podíval a v obličeji se mu prala hrůza se zoufalstvím. „Spoléhám na vás, že zjistíte, kdo to udělal, aby mého syna pustili na svobodu dřív, než k tomu dojde.“

„Dobře, to tajemství udržím. Zavolám detektivovi a dám vám vědět, co řekl.“

Pan S. vstal a potřásl mi rukou. „Děkuju. Prosím, připomeňte mu, že jsem ho pustil do vašeho bytu, aby vám mohl smontovat nábytek.“

Věnovala jsem mu svůj nejuklidňující úsměv. „Není to typ člověka, který zapomene, když mu někdo prokáže laskavost. Určitě

máte dnes spoustu práce, takže vás nebudu zdržovat. Jestli můžu udělat ještě něco, prosím, zavolejte mi.“

V obchodě jsem vzala plechovku heřmánkového a levandulového čaje. „Prosím, vezměte si to. Dejte si trochu, až přijdete domů, bude vám mnohem líp.“

Sáhl po peněžence, ale nemohla jsem mu dovolit, aby za čaj platil, ne potom, co byl ke mně tak hodný. „Na účet podniku.“

U dveří se ke mně otočil. „Nezeptal jsem se vás, proč jste mě přišla navštívit.“

Jakmile mi pověděl o svém problému, na Bruce jsem úplně zapomněla. „To nic není, vážně. Bruce si stěžoval, že jsem byla včera večer moc hlučná. Říkal, že to s vámi probere, tak jsem vám chtěla říct, že si dám příště větší pozor.“

„O něj si nedělejte starosti. Já si to s ním vyřídím a už si na vás nebude stěžovat.“

Odešel a já přemýšlela, jestli můj přístup k Palmerovi zrovna nezapůsobil jako úplatek, aby mě Bruce přestal otravovat. Ten nápad se mi nelíbil, ale teď jsem s tím nemohla nic dělat.

Mackenzie dorazila o pár minut později s kávou a šneky z Fancy Tart. Některé dny bylo to, že mi v poledne někdo donese kávu a pečivo, tou nejlepší částí dne a rozhodně to stálo za každou korunu, kterou jsem Mackenzie platila. Podívala se mi do očí. „Nevypadáte zrovna nejlíp.“

Snažila jsem se zamaskovat svou starost o Prashada. „Jsem v pohodě. Jen mám obavy o syna svého domácího. Musím zavolat

Palmerovi a zkusit pro něj něco zařídit.“

„Viděla jsem ho v Tartu. Sladili
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